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CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCIUILIJITHUA
CKBAJI®IKAOIAHUM ICITUT)

KommnoHeHTa 0CBITHBOI IPOrpaMu — 0008°43K08a

OcBiTHBO-IpOQeciiina
nporpama

«®Dpaniry3pka MOBa Ta Jpyra iHozeMHa MoBa. [lepexnan
3 JIBOX 1HO3EMHHX MOB)

CrnenmiajJbHiCTH

035.055 ®inosnoris (poOMaHCbKI MOBH Ta JITEpaTypu
(mepekya BKIIOYHO), Iepiia — (hpaHIly3bKa)

l'asy3b 3HAHB

03 I'ymaHiTapHi HAyKu

PiBeHb BHIIIOI OCBiTH

JIPYTHH (MariCTepChKHil)

MoBa HaBUaHHA

(dbpaHIy3bKa

IIpodaiin BukIagaya

(-iB)

Moiictok ~ Banentuna  AmnHaromiiBHA —  JIOKTOp
¢inonoriunux Hayk, mnpodecop, mpodecop kadempu
dbpaHIy3bK0i (P1I0JI0T11T Ta IepeKIIaLy
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/moisiuk-valentyna-anatoliivna/

Pycnak Jliana AmnpapiiBHa — KaHIWJAT TEJAroridyHUX
HayK, JOIICHT, AOLCHT Kadeapu ¢ppaHIiry3bkoi ¢ijgoaorii
Ta MnepexIamgy
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/rusnak-diana-andriivna/

Credypak Onena BanepiiBHa — kauauaar (GiIogoriaHux
HayK, JTOIIEHT, JOIEHT Kadeapu (paniry3bkoi dimonorii
Ta TEPEeKIaay
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/stefurak-olena-valeriivna/

beumeit Onpra BacwiiBHa - KaHaugaT (QuUIONOTTYHUX
HayK, JIOLEHT, TOIEHT Kadeapu aHTIiHChKOi MOBH
https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/beshlei-olh

a-vasylivna/
bsanuk Bacune JIMuTpoBUY - HOKTOp (iIOJIOTTIYHUX

Hayk, npodecop, npodecop kadeapu JIHTBICTUKH Ta
TIepeKIIay
https://translationdept.chnu.edu.ua/pratsivnyky/bialyk-v
asyl-dmytrovych/

€cunenko Hanis ['puropiBHa - mokrop (inonoriaaux
HayK, ipodecop, mpodecop kadenpu aHTITIHCHKOT MOBH
https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/yesypenko-

nadiia-hryhorivna/
Kiitko FOpiii €BreHoBuY - JOKTOp (IIOJOTIYHUX HAyK,

npodecop, npodecop kadeapu repMaHcbkoi (UIONOTIT
Ta TepeKIamay
https://deutsch.chnu.edu.ua/pro-nas/spivrobitnyky/kiiko-
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yurii-yevhenovych/

IMTAJTAJISAIH  Kpicrigis  IBamiBHa -  KaHAMIAT
digomorivHUX HayK, JOIICHT, 3aBigyBau Kadempu
PYMYHCBKOI Ta KJIaCU4HOI (pistosorii
https://rcphilology.chnu.edu.ua/pro-kafedru/spivrobitny

ky/paladian-kristiniia-ivanivna/

KonTakTHmii TeJ. (0372) 58-48-98

E-mail: v.moisiuk@chnu.edu.ua

Cropinka Kypcy B https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=3178

Moodle

Koncyabramii OuHl Ta OHJIANH-KOHCYNBTAIll: 3a MONEPEAHBOIO
JIOMOBJIEHICTIO

AHOTAIISI HABUAJIBHOI JUCIUITJITHA

OcBiTHIM koMTIOHEHT «KBamidikaiiHui 1ICIUT» BXOAUTH 10 GopM JepKaBHOI
arecraiii OCBITHbOI-TIpodeciitnoi mnporpamu «@PpaHily3bka MOBa Ta Jpyra
iHo3emMHa MoBa. [lepekmana 3 ABOX 1HO3eMHHUX MOB» crieniaibHoCTI B11 ®dimomoris i
npu3HAYCHU g 3700yBayiB BUIOI OCBITH APYroro (MariCTepChbKOTrO) pPiBHSL.
KpamidikamiitHuil icUT TOKIMKAHUN TIEPEBIPUTH 1 OIIHUTUA HAYKOBO-TEOPETHYHY 1
NPaKTUYHY MIATOTOBKY 3700yBauiB 3 (hpaHILy3bKOi IK OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH Ta
aHMITIHCHKOT/HIMEIbKOi/PYMYHCHKOI MOBH SIK IPYTOi 1HO3€MHOI MOBH.

Mera ocBiTHROro KommnoHeHTa «KBami(ikallliHui ICOUT» € BU3HAYEHHS
TOTOBHOCTI BUITYCKHMKIB-MAriCTpiB JI0 peanizaiii npodeciiHux 3aBaaHb y ramaysi
¢inonorii Ta mepekiIamy, a TaKoXK A0 3A1MCHEHHS MIXKMOBHOI KOMYHIKalii,
BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy 3aKJa/iaX BHUIIOT OCBITH.

3aBnaHHs KBaJM(IKaUIMHOTO ICIHUTY TMOJISTal0Th Yy TMEPEBIPILI Ta OLIHII
chopmoBanux y 3700yBadiB IHTETpaJbHOI, 3arajbHUX 1 creuiabHUX ((paxoBUX)
KOMITIETEHTHOCTEN, BU3HAYEHUX OCBITHBO-MIPOGECIHHOI0 MPOTrpaMoio.

CTPYKTYPA KBAJII®IKAIIMHOTO ICITUTY

1. Tectu MHOXMHHOrO BHMOOpPY (4 BaplaHTH BIANOBIAEH), AKI OXOIUIIOIOTH
NUTAHHS 3 TEOPETUYHMUX AUCHUIUIIH 3 OCHOBHOI (10 mosumiit) ta apyroi (10
MO3HUIII#) 1H0O3eMHOI MOBH; HE O1JIbIIIE ABOX JUCIUILIIH 3 KOKHOI MOBH.

JIMCIUILIIHY, K1 BHHOCSATHCS Ha 1CIIHT:

- Meronuka BUKIaaHHs (axOBUX TUCIMILIIH (TIEPEKIa] BKIIOYHO)

- HositHi TeHeHii po3BUTKY (PLIONOTTYHOT HAYKH

- Meronuka HaB4aHHS APYToi 1HO3EMHOT MOBH (aHTITIMChKA/HIMEIIbKA/PYMYHCHKA)
- TeopeTnyHi aciekTy Apyroi IHO3EMHOT MOBH (aHTITIMCHKA/HIMEIIbKA/PYMYHCHKA)

2. lonepexkaafaubKuii aHAJI3 XyJ0KHBOTO TEKCTY 3 OCHOBHOI iHO3€MHOI MOBH

3. AHoTauisl yKpaiHChKOi ra3eTHOT CTAaTTi IPYrOl0 1HO3EMHOK MOBOO
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®OPMU, METOJIU TA OCBITHI TEXHOJIOI'II HABYAHHSA

OCHOBHUMH TEXHOJOTIAIMA 1 MeETOOaMH MIATOTOBKM 1O CKJIAQJAaHHSA
KBaT(pIKalifHOTO ICIATY €. METOAW OpraHi3amii CcaMOCTIHHOI poOOTH,
1H(GOPMAII THO-TTONTYKOBUN METOJ, PEPOIYKTUBHHM Ta MPOAYKTUBHUN METO/H.

[TlinroroBka A0 CckJagaHHs KBadi(ikalllifHOTO ICIUTY mnependadyae HaOyTTs
HEOOX1THUX 3HaHb 3100yBavaMu BIPOJOBXK yChOTO nepiomy
HABYAJIbHO-TII3HABAJIBHOI JISJIBHOCTI TMiJI Yac ayJuTOpPHOi, CaMOCTiIiHOI Ta
1HauBiAyanbHOi poboTu. Ilepen camuMm icmuToMm 3100yBayaM HAJA€ThCsl TIEBHUI
nepioj yacy Juis cucTemMaTu3ailii HabyTux 3HaHb 1 6e3MmocepeIHbOl MiArOTOBKH JI0
CKJIaJlaHHs 1icruTy. Y pasi nmoTpedu BHKJIaAadl IPOBOIATH KOHCY/IbTAIli 31
3100yBaYaMy 3 METOI YTOYHEHHS a00 pO3’sICHEHHS MUTaHb, 110 BUHOCSTHCSA Ha
ICIIUT, Ta OpraHizarlii 1ICIHTY.

®OPMU i METOIU OLIIHIOBAHHS

KBanigikariitauii iCIUT CKIaIa€THCS 3 TPbOX 3aBJaHb:

- TeCTH MHOXXHHHOTO BUOOpY (20 mutans) — 30 GaniB (o 1,5 6ana 3a KOXKHY
MpaBUIbHY BiAMOBI/Ib)

- JomepeKIaabKuil aHami3 XyI0KHbOTO TEKCTY 3 OCHOBHOI 1HO36MHOI MOBU
— 35 OaniB

- aHoTallsl YKpaiHCbKOi ra3eTHOl CTAaTTi JIPYrol 1HO3€MHOI MOBOKO — 35
OaiB

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI PE3YJIBTATIB HABUAHHSA

OruiHIOBaHHS TPOTPAMHUX pPE3yJbTaTiB HaBYaHHSA 3700yBadiB  OCBITH
3MIIACHIOETHCS 32 IIKAJIOK €BPOIENHChKO1 kKpeauTHo-TpaHchepHoi cuctemu (ECTS).

Kpurepiem ycminmHOro OIIHIOBAaHHS € JOCSTHEHHsS 3700yBadeM BHUIIOL
OCBITH MIHIMQJIBHUX TOPOTOBUX PiBHIB (0amiB) 3a KOKHUM 3alUIAaHOBAHUM
pe3yabTaTOM HaBUYAHHS.

MOJITUKA OO AKAJJEMIYHOI JOBPOYECHOCTI
JloTpuMaHHA TIONITHKU  IMOAO  aKaJeMiuyHOl JOOpOYECHOCTI y4aCHUKaAMU
OCBITHBOTO TPOLECY NPH BUBYCHHI HABYAJIBHOI JUCHUIUIIHU PETIaMEHTOBAHO
TaKUMH JTOKYMEHTAMH:

v «Etnunnii xomexc YepHIBEIHKOTO HAIIOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi FOpis
deapkoBUUaY
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0Ozb/etychnyi-kodeks-chernivets
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ;

v «llonoxeHHSIM TpO BUSBICHHS Ta 3amo0iraHHA akKaJeMIYHOTO IUlariaty y
YepHiBeLbKOMY HAI[IOHAJIbHOMY YHIBEPCUTETY iMeHl1 FOpis
®deapkoBryay https:// www.chnu.edu.ua/media/nSnbzwgb/polozhennia-chnu-pro
-plahi at-2023plusdodatky-31102023.pdf .
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TH®OPMAIIIMHI PECYPCH

Memoouka euxiadanus axoeux OUCYUNIIH (NepeKiad GKIIOUHO)

1. Pycnak J[.A. Meronuka HaB4aHHS (DpaHIy3pKOi MOBHM y BHIIIN IIKOJI : KypcC JICKIH /
yki. JI.A. Pycnak. Yepnisui : YHY, 2011. 118 c.

2. KoMmmeTeHTHICT, B aymirOBaHHI MalOyTHHOTO BYMTENS 1 BHKJIAJada iCMAHCHKOI Ta
(bpaHiy3pKoi MOB : Teopis i mpakTtuka popmysanHs : KonekruBna monorpadist / birmu O. b.,
Maiiep H. B., Pycnak /I. A., SxoBenko-ImymenkoBa €. B. / 3a 3ar. 1 Hayk. pea. birnu O. b. K. :
Bun. nentp KHIJTY, 2015. 168 c.

3. HikomaeBa C. lO. CrymeneBa MiAroToBKa BYMTENs / BHUKJIaJa4a 1HO3EMHOI MOBHU B
yuiBepcurerti / C. 0. Hikonaesa // Inozemni moBu. 1999. Ne 2. C. 3 — 8.

4. Meronuka (GopMyBaHHS MIDKKYJIBTYPHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIT :
Kypc nexmiii/kon.asropis mix kepiBH. C.}O.Hikonaesoi. K.: Jlensir., 2011.

5. Tapuomnonbschkuit O.b. MeToquka HaBYaHHS 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI Y
BUIIIOMY MOBHOMY 3akuafi ocBiTi: HaBuanbnuii mociOnuk / O. b. Taprononscekwmii. K. : @ipma
»IHKOC”, 2006. 248 c.

6. Un cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner,
évaluer / Conseil de I’Europe / Volume complémentaire avec de nouveaux descripteurs, Paris,
2018. 254 p.

7. Maxcimos C. €. HaB4aHHSI YCHOTO IBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIAAy K AiSIBHOCTI B YMOBaX
YTPYOHEHOI 0araroMoBHOI KOMYyHiKaIii. Bichuk Xapkiecbkoco HAYIOHANbHO2O YHIGepcumenty
imeni H.Kapaszina.Cepis: PomaHo-repmaHchka ¢isonoris. Meronuka BUKIaAaHHS 1HO3EMHHUX
MoB. 2007. Ne 772. C. 20-23.

8. UYepeonuuenxo O.l. Cxnam mpodeciiiHOi KOMIIETEHIII mepekiaiaya: piBeHb Maricrpa.
Bicnux  Xapkiecvkoeo — mayionanvnozo — yHieepcumemy  imeni B.H.Kapazina. Cepis:
Pomano-repmanchka ¢inosnoris. Meronuka BukiaganHs iHozeMHuX MoB. 2007. Ne 772. C. 18-20.

9. UYepHnoaruii JI. M. Memoouka euxnadanns nepexnady 5Kk cneyiaibHOCmi : TAPYYHUK
JUTSL CTYJl. BUIIMX 3aKJIaJl. OCBITH 3a cremianbHicTio “Ilepexnan”. Binnung : Hoa Kuaura, 2013.
376 c.

10. Yepnosamuii JI.M. OcoOGIMBOCTI HaBYAJIBbHO-METOAMYHHUX MaTepialliB IS IMiATOTOBKH
nepekianayiB. Bicuux Cymcorozo oepoicasrnoeo yHieepcumemy. Cepis: @inonoriuni Hayku. 2002.
Ne 4(37). C. 184-188.

11. Yepnosamuii JI.M. OcobaMBOCTI pi3HUX BHUJIB IepeKiIaLy Ta 3MicT (hopMyBaHHS (PaxoBoi
KOMIIETEHIIIT MaiiOyTHIX nepeknanauiB. Haykosi zanucxku. Bun. 75(5). Cepisa: ®ionoriuai HayKu
(moBo3HaBcTBO). KipoBorpan: PBB KAITY im. B. Bunnuuenka, 2008 C. 22-26.

12. Yepnosamuii JI.M. TlpuHIMNU CKIagaHHS BIPAB JJIs HABYAHHS TaTy3€BOIO MEPEKIIALTy.
Bicuux Cymcokoeo depocasnozo ynigepcumeny. Cepisi: @inonoriuni Hayku. 2002 Ne 3(36). C.
101-105.

13. Yepnosamuii JIL.M., I'aniveéa T.B. Tunomnoris Brpas ajisi (OpMyBaHHS HaBUYOK YCHOTO
nepeKyany. Axkmyanvui npoonemMu CyuacHo2o XyOOXCHbO20 I 2any3e6020 nepeknady. Bum. 6.
Topniska: TATIIIM, 2007. C. 150-158.

14. Ballard M. La traduction. De la théorie a la didactique. Lille : Presses Universitaires de
Lille, 1986. 136 p.

15. Byrka M., Cherevko I., Yakubovska N., Shorobura 1., Kurish, N. How to empower online
teaching: 12 principles for higher and postgraduate education. Information Technologies and
Learning Tools. 2022. 91(5). P. 70-83. https://doi.org/10.33407/itlt.v9115.4989

16. Delisle J., Lee-Jahnke H. FEnseignement de la traduction et traduction dans
[’enseignement. Ottawa : Les Presses de 1’Université d’Ottawa, 1998. 265 p.

17. Durieux C. Fondement didactique de la traduction technique. Paris : Didier Erudition,
1988. 174 p.

18. Grellet F. Apprendre a traduire / Frangois Grellet. — Nancy : PUN, 1991, — 217 p.



19. Kutasevych H., Yakubovska N. Gamifier les évalutions en classe. AkTyasibHi TUTaHHS
CyCHUIbHUX HaykK Ta ictopii meauuuHu. Cepis “@unonoriuni Hayku . Ne 1(29). P. 78-81.DOLI:
10.24061/2411-6181.1.2021.247

20. Parra Galiano S. L’Evaluation de la qualit¢ de la traduction dans le domaine
professionnel: le role de la révision et de ’autorévison et ses implications pour la didactique de
la traduction. Traduire au XXéme siecle: Tendances et Perspectives. Georges Androulaukis (Ed.).
Tesalonica: University Studio Press, 2004. P. 424-431.

21. Popineau J. (Re)penser I’enseignement de la traduction professionnelle dans un master
francais : I’exemple des zones d’incertitudes en traduction médicale. Meta. 2016. Vol. 61. Ne 1. P.
78-103

22. Tennent M. Training for the new millennium: Pedagogies for translation and
interpreting. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2005. 300 p.

23. Tsagari D., Deemter F. van Assessment issues in language translation and interpreting.
Vol. 29. Frankfurt am Main: Peter Lang AG. 2013, 200 p.

Hoesimni menoenyii pozsumxy inonociynoi nayku

1. I'magxka B. Heodpa3zeonorizamis cydacHoi ¢paHIly3bKOi MOBH: JIIHI'BOKOI'HITUBHUI
acnekT: B 2 4. YepHiBui: Texnoapyk, 2018. Y. 1. Monorpadis. 680 c.

2. Imanpxka B. IlepcnektuBu po3BUTKY Heodpaseonorii. [lepesaciascvka Mmoso3nasua
monoka: Te3n | MixHap. Hayk.-mipakT. koHpepeHnuii (M. IlepesicnaB-XwmenbHunbkuii, 19-20
BepecHs 2019) / Ton. pen. K.I Mizin; JIBH3 «llepescnaB-XmenbHUIBKUI AepikaBHUIM
nejaroriyHui yHiBepcuret iMeHi [puropis CxoBopoamw». Ilepesicnas-Xmensuunbkuii, 2019. C.
11-14

3. [panenxo I. Xutrtenuc sk wmarpuis aBropchbkoro mnucbMma: Mmigo(6io)rpadiune Ta
mipo(6io)moriune 'y T1BOpax Il’epa  Mimona / Tanuna [Jpanenko // IluraHHs
JiTepaTypOo3HaBCTBA : [301pHUK HayKoBUX cTtareil / roia. pen. : O. B. Uepsincbka]. — YepHiBLi :
UYepHniBeupbkwuii Hail. yH-T, 2014. — Bumn. 90. — C. 72—97.

4. Jlpanenko I, IBactotun T. @panity3pkuii poman ypoxato 2005 poky / ['anuna J{panenxo,
Tapac IBactorun // Beecit. — 2006. — Ne 7—8. — C.166—172.

5. JlutBun I. M. Ilepexnano3HaBcTBO: HaykoBMM mociOHuK. Yepkacu: BupaBHMIITBO
FO.A. Yab6anenko, 2013. 288 c.

6. Moiictok B. KorHiTuBHa TpaHCISATONOTISI: CTAHOBIICHHS 1 IEPCIIEKTUBH. [HO3eMHa MO8a Y
RONIKYIbMYPHOMY NPOCMOpi: 00c6i0 ma nepcnekmueu: 301pHUK MarepianiB V BceeykpaiHchkoi
HayKOBO-TIpakTU4HOI KoH(pepeHtii, M. Kam’ssHenp-Iloainscekuii, 6 xBiTHS 2023 p. / peaxon. T.B.
Kanuntok (Biamn. pen.) ta in. Kam’sueus-Iloninsepkuit : Kam’ssnenb-Iloninbchkuii HaIlioHamMsHUN
yHiBepcureT imeHi1 IBana Orienka, 2023. C. 139-142.

7. CemniBanoBa O. CyuacHa JNiHTBICTHKa: TepMiHONOriuHa eHiukionexnis. [Tonrasa, 2006.
716 c.

8. CeniBanoBa O.0. CyvacHa JiHrBiCTHKa: HampsmMu Ta npoOnemu: Ilinpyuynuk. [lonTasa,
2008. 712 c.

9. Iwmirep T. IcTopist ykpaiHChKOrO nepekiano3HaBcTBa XX cropiyus : MoHorpadis. Kuis:
Cwmonocku, 2009. 342 c.

10. Yepenuuuenko O.I. MoBu €BpomneicbKoro KyJlbTypHOTO apeay: PO3BHTOK 1 B3a€EMOJIIS.
Kuis, 1995. 269 c.

11. Gladka V. Métaphtonymie comme un moyen amalgamé de la conceptualisation du monde
(a la base des unités néophraséologiques du frangais moderne). Intertext : Revista stiintifica.
Nr. 3/4 (47/48). Anul 12. Chisinau, ULIM, 2018. P. 45-52.

12. Dranenko G. Le réve et I’errance : un dialogue imaginaire entre Aharon Appelfeld et
Pascal Quignard. Dranenko G., Hanus F., Nazarova N. (dirs). Errance et sens de I’étre et de la
lettre dans la littérature. Paris: Harmattan, 2021. P. 29-38.

13. Dranenko G. Solitudes et solidarités de Pascal Quignard. G. Dranenko, F. Hanus (dirs).
Solitaire et solidaire. Création et engagement a I’ceuvre dans la littérature. Paris: Harmattan,



2019. P. 235-246. Dranenko G. La balade irlandaise de Pierre Michon. Intervoix. Bulletin de
I’ Association Européenne Francois Mauriac, juin 2014. Ne 30. P. 8-11.

Memoouka nagyanms Opy2oi iHO3eMHOI MOBU (AHIIUCLKA/HIMEeYbKA/PYMYHCbKA)

AHIiiichbKa MOBa

1. bemteir O., Opumyk C. IlinBuiieHHs MOTHBauLii CTYJIEHTIB B yMOBaX IMCTaHIIIHOTO
HaBYaHHA. AKTyaJlbHI MUTaHHS TyMaHiTapHux Hayk. Jporo6mu. 2021. Bun.37. tom 1. C.
164-170. http://www.aphn-journal.in.ua/archive/37_2021/part_1/28.pdf

2. beuwuteii O., Tomanryk C. MoBHI irpu sk 3aci0 (popMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
yUHIB cepefHboi mkonu. HaykoBuii BicHUK UepHIBEIBKOTO YHIBEPCUTETY : 301pHUK HAayKOBHUX
npars. Yepnimi : BumaBauuuit nim ,,POJOBII”, 2019. Bum. 816 : Cepis ,,Iepmancbka
¢inonoria”. C. 3-19.

3. A Course of English Language Teaching, 3 xypc : HaBuanpHO-MeTOqMUHUN MOCIOHUK /
VYknagad : bemneit O.B. Yepnisii, 2019. 168 c.

4. Teaching English: socio-cultural aspect, 3 kypc : HaBuaibHO-MeTOMUYHUI TOCIOHUK /
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